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 The Rock, His work is perfect; for all His ways are justice;
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1.שמות פרק ג

טו וַיֹּאמֶר עוֹד אֱ-לֹהִים אֶל-משֶׁה כֹּה תֹאמַר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל ה' אֱ-לֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם אֱ-לֹהֵי אַבְרָהָם אֱ-לֹהֵי יִצְחָק וֵא-לֹהֵי יַעֲקֹב שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם זֶה-שְּׁמִי לְעֹלָם וְזֶה זִכְרִי לְדֹר דֹּר: טז לֵךְ וְאָסַפְתָּ אֶת-זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם ה' אֱ-לֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי אֱ-לֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב לֵאמֹר פָּקֹד פָּקַדְתִּי אֶתְכֶם וְאֶת-הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָיִם: יז וָאֹמַר אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם אֶל-אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי אֶל-אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ: יח וְשָׁמְעוּ לְקֹלֶךָ וּבָאתָ אַתָּה וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל-מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו ה' אֱ-לֹהֵי הָעִבְרִיִּים נִקְרָה עָלֵינוּ וְעַתָּה נֵלֲכָה-נָּא דֶּרֶךְ שְׁלשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וְנִזְבְּחָה לַה' אֱ-לֹהֵינוּ: יט וַאֲנִי יָדַעְתִּי כִּי לֹא-יִתֵּן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַהֲלֹךְ וְלֹא בְּיָד חֲזָקָה: כ וְשָׁלַחְתִּי אֶת-יָדִי וְהִכֵּיתִי אֶת-מִצְרַיִם בְּכֹל נִפְלְאֹתָי אֲשֶׁר אֶעְשֶׂה בְּקִרְבּוֹ וְאַחֲרֵי-כֵן יְשַׁלַּח אֶתְכֶם: כא וְנָתַתִּי אֶת-חֵן הָעָם-הַזֶּה בְּעֵינֵי מִצְרָיִם וְהָיָה כִּי תֵלֵכוּן לֹא תֵלְכוּ רֵיקָם: כב וְשָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ כְּלֵי-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמָלֹת וְשַׂמְתֶּם עַל-בְּנֵיכֶם וְעַל-בְּנֹתֵיכֶם וְנִצַּלְתֶּם אֶת-מִצְרָיִם: 
15 And God said moreover unto Moses: 'Thus shalt thou say unto the children of Israel: The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto you; this is My name for ever, and this is My memorial unto all generations. 16 Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them: The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath appeared unto me, saying: I have surely remembered you, and seen that which is done to you in Egypt. 17 And I have said: I will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with milk and honey.18 And they shall hearken to thy voice. And thou shalt come, thou and the elders of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto him: The LORD, the God of the Hebrews, hath met with us. And now let us go, we pray thee, three days' journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God. 19 And I know that the king of Egypt will not give you leave to go, except by a mighty hand. 20 And I will put forth My hand, and smite Egypt with all My wonders which I will do in the midst thereof. And after that he will let you go. 21 And I will give this people favour in the sight of the Egyptians. And it shall come to pass, that, when ye go, ye shall not go empty; 22 but every woman shall ask of her neighbour, and of her that sojourneth in her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment; and ye shall put them upon your sons, and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.'

2שמות יא 
א וַיֹּאמֶר ה אֶל-משֶׁה עוֹד נֶגַע אֶחָד אָבִיא עַל-פַּרְעֹה וְעַל-מִצְרַיִם אַחֲרֵי-כֵן יְשַׁלַּח אֶתְכֶם מִזֶּה כְּשַׁלְּחוֹ כָּלָה גָּרֵשׁ יְגָרֵשׁ אֶתְכֶם מִזֶּה:ב דַּבֶּר-נָא בְּאָזְנֵי הָעָם וְיִשְׁאֲלוּ אִישׁ מֵאֵת רֵעֵהוּ וְאִשָּׁה מֵאֵת רְעוּתָהּ כְּלֵי-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב:
ג וַיִּתֵּן ה אֶת-חֵן הָעָם בְּעֵינֵי מִצְרָיִם גַּם הָאִישׁ משֶׁה גָּדוֹל מְאֹד בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם בְּעֵינֵי עַבְדֵי-פַרְעֹה וּבְעֵינֵי הָעָם

1 And the LORD said unto Moses: 'Yet one plague more will I bring upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he will let you go hence; when he shall let you go, he shall surely thrust you out hence altogether.2 Speak now in the ears of the people, and let them ask every man of his neighbour, and every woman of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.' 3 And the LORD gave the people favour in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the people.
3.שמות פרק יב

(לה) ובני ישראל עשו כדבר משה וישאלו ממצרים כלי כסף וכלי זהב ושמלת:(לו) וה' נתן את חן העם בעיני מצרים וישאלום וינצלו את מצרים: פ

and the Children of Israel did what Moses said and they asked of Egypt vessels of silver and gold and garments, and the Lord gave the people favor in the eyes of Egypt and they complied and they exploited Egypt"
4.בראשית פרק טו

(יג) ויאמר לאברם ידע תדע כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ועבדום וענו אתם ארבע מאות שנה:

(יד) וגם את הגוי אשר יעבדו דן אנכי ואחרי כן יצאו ברכש גדול:

"and after that (i.e. after the enslavement in Egypt) they shall go out with great wealth"
5.תהלים פרק קה

(לו) ויך כל בכור בארצם ראשית לכל אונם:

(לז) ויוציאם בכסף וזהב ואין בשבטיו כושל:

(לח) שמח מצרים בצאתם כי נפל פחדם עליהם:
And he smote every firstborn in their land the beginning of all their strength. And He brought them out with silver and Gold and there was none that faltered among his tribes. Egypt rejoiced at their departure, for their fear had fallen upon them.
6.תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף צא עמוד א

שוב פעם אחת באו בני מצרים לדון עם ישראל לפני אלכסנדרוס מוקדון, אמרו לו: הרי הוא אומר +שמות י"ב+ וה' נתן את חן העם בעיני מצרים וישאלום - תנו לנו כסף וזהב שנטלתם ממנו. - אמר גביהא בן פסיסא לחכמים: תנו לי רשות ואלך ואדון עמהן לפני אלכסנדרוס, אם ינצחוני - אמרו להם: הדיוט שבנו נצחתם, ואם אני אנצח אותם אמרו להם: תורת משה רבינו נצחתכם. נתנו לו רשות והלך ודן עמהן. אמר להן: מהיכן אתם מביאין ראייה? - אמרו לו: מן התורה. - אמר להן: אף אני לא אביא לכם ראייה אלא מן התורה. שנאמר +שמות י"ב+ ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה - תנו לנו שכר עבודה של ששים ריבוא, ששיעבדתם במצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה. אמר להן אלכסנדרוס מוקדון: החזירו לו תשובה! - אמרו לו: תנו לנו זמן שלשה ימים. נתן להם זמן, בדקו ולא מצאו תשובה. מיד הניחו שדותיהן כשהן זרועות, וכרמיהן כשהן נטועות וברחו, ואותה שנה שביעית היתה. –
On one occasion the Egyptians lodged a complaint against the people of Israel before Alexander the Great . They said to him : Is it not written: 'and the Lord gave the people favor in the eyes of Egypt' and they complied? Now give us back the silver and gold which you took from us ... He said to them: I too will bring you proof from the Torah, for it is written: 'And the sojourn of the Israelites who dwelt in Egypt was four hundred and thirty years'. Give us compensation for the labor of 600,000 men whom you enslaved in Egypt for four hundred and thirty years ... They searched but could find no answer".

7רש"י שמות פרק יא פסוק ב

ב) דבר נא - אין נא אלא לשון בקשה, בבקשה ממך הזהירם על כך שלא יאמר אותו צדיק אברהם (בראשית טו יג) ועבדום וענו אותם קיים בהם, (שם יד) ואחרי כן יצאו ברכוש גדול לא קיים בהם:
: Heb. דַבֶּר-נָא is only an expression of request. [The verse is saying] I ask you to warn them about this, [i.e., to ask their neighbors for vessels] so that the righteous man, Abraham, will not say He fulfilled with them [His promise] “and they will enslave them and oppress them” (Gen. 15:13), but He did not fulfill with them “afterwards they will go forth with great possessions” (Gen. 15:14). — [from Ber. 9a] I
8תלמוד בבלי מסכת ברכות דף ט עמוד א
שמות י"א+ דבר נא באזני העם וגו' - אמרי דבי רבי ינאי: אין נא אלא לשון בקשה, אמר ליה הקדוש ברוך הוא למשה: בבקשה ממך, לך ואמור להם לישראל; בבקשה מכם, שאלו ממצרים כלי כסף וכלי זהב, שלא יאמר אותו צדיק: +בראשית ט"ו+ ועבדום וענו אתם - קיים בהם, ואחרי כן יצאו ברכוש גדול - לא קיים בהם. אמרו לו: ולואי שנצא בעצמנו. משל לאדם שהיה חבוש בבית האסורים, והיו אומרים לו בני אדם: מוציאין אותך למחר מבית האסורין ונותנין לך ממון הרבה, ואומר להם: בבקשה מכם, הוציאוני היום ואיני מבקש כלום. 

+שמות י"ב+ וישאלום. אמר רבי אמי: מלמד, שהשאילום בעל כרחם. איכא דאמרי: בעל כרחם דמצרים, ואיכא דאמרי: בעל כרחם דישראל. מאן דאמר בעל כרחם דמצרים - דכתיב +תהלים ס"ח+ ונות בית תחלק שלל; מאן דאמר בעל כרחם דישראל - משום משוי. +שמות י"ב+ וינצלו את מצרים. אמר רבי אמי: מלמד שעשאוה כמצודה שאין בה דגן. וריש לקיש אמר: עשאוה כמצולה שאין בה דגים

D'vei R. Yanai): "Daber Na b'Oznei ha'Am" -- "Na" is a request;

1. Hash-m asked Moshe to ask Yisrael to request gold and silver vessels from Mitzrayim, lest Avraham have a complaint that the prophecy (at Bris Bein ha'Besarim) of affliction was fulfilled, but the prophecy of leaving with great wealth was not fulfilled.

Yisrael (to Moshe): It is enough if we ourselves will leave!

3. There is a parable for this. People told a prisoner "tomorrow you will be freed, and you will receive great wealth." He requested "take me out today. I do not ask for anything else!"

(b) "Va'Yash'ilum" (the causative conjugation) teaches that Yisrael took Mitzrayim's property against their will.

(c) Version #1: It was against the will of the Mitzriyim -- "u'Nevas Bayis Techalek Shalal";

(d) Version #2: It was against the will of Yisrael, because it was a burden to carry it.

(e) (R. Ami): "Va'YenaTZLu Es Mitzrayim" -- Yisrael emptied out Mitzrayim like a MeTZuDah (trap) without grain (to attract birds. Often, Lamed and Dalet are interchangeable);

9דברים פרק טו

(יב) כי ימכר לך אחיך העברי או העבריה ועבדך שש שנים ובשנה השביעת תשלחנו חפשי מעמך:

(יג) וכי תשלחנו חפשי מעמך לא תשלחנו ריקם:

(יד) העניק תעניק לו מצאנך ומגרנך ומיקבך אשר ברכך ידוד אלהיך תתן לו:

(טו) וזכרת כי עבד היית בארץ מצרים ויפדך ידוד אלהיך על כן אנכי מצוך את הדבר הזה היום:

12 If thy brother, a Hebrew man, or a Hebrew woman, be sold unto thee, he shall serve thee six years; and in the seventh year thou shalt let him go free from thee. 13 And when thou lettest him go free from thee, thou shalt not let him go empty; 14 thou shalt furnish him liberally out of thy flock, and out of thy threshing-floor, and out of thy winepress; of that wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou shalt give unto him. 15 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and the LORD thy God redeemed thee; therefore I command thee this thing to-day. 
Rav Hirsch 10
למילת 'שאל' לא האיר מזלה. מאות פעמים, לפחות, היא מופיעה במקרא34, ומובנה תמיד: לתבוע, לבקש35; לעולם לא: לקחת בהשאלה. רק פעם יחידה נזכרת היא בהוראה זו: "וְכִי יִשְׁאַל אִישׁ מֵעִם רֵעֵהוּ" (שמות כ"ב, יג). ומאחר ושם מבטאת המילה יחס משפטי מסויים, הפכה משמעות זו לשגורה ביותר. וכך, בגלל מקרה יחידי זה, החלו לראות ב'שאל' ביטוי שמובנו בראש וראשונה, ובעיקרו, 'לקחת בהשאלה על מנת להחזיר'. אולם בזה התעלמו כליל משימוש לשון קבוע ביותר. 

והנה, כל מקום שהוראת 'שאל' היא: 'לתבוע', 'לבקש דבר', והחפץ הנתבע או הנשאל ניתק לחלוטין מכל זיקה לבעליו הקודמים, הרי נסמכת תיבת 'שאל' אל סימני החיבור 'מ-' או 'מאת': החפץ מופרד מהאיש. ואילו במקרה היחידי, בו הוראתו 'לקחת בהשאלה', נסמך אליו 'מעם'. כלומר, אמנם החפץ אינו עוד עמו (אצלו), אבל עדיין שלו הוא, אף כי נמצא כרגע אצל חברו... כאן נאמר בפירוש "וְשָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ", וכן להלן (י"א, ב) "וְיִשְׁאֲלוּ אִישׁ מֵאֵת רֵעֵהוּ..." וגומר. המשמעות הברורה היא אפוא: לתבוע, לבקש, ובשום פנים לא: לקחת בהשאלה36.
This word has an unfortunate history. It occurs at least a few hundred times in Tanach and there it always has the meaning "to demand, to request, to obtain by entreaty" never to "borrow". In one single instance alone it is used for borrowing (ex 22:13) and this one single instance, because it just happens to describe a legal relationship and in consequence the word shal has becaome current in all the laws referring to a borrower, and is of everyday use, has been the cause of people seeing in the expression here, at once the idea of to borrow.
11בראשית פרק כד פסוק מז

ואשאל אתה ואמר בת מי את ותאמר בת בתואל בן נחור אשר ילדה לו מלכה

 47 And I asked her, and said: Whose daughter art thou? And she said: The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore unto him. And I put the ring upon her nose, and the bracelets upon her hands.
12.שמואל א פרק ח פסוק י

ויאמר שמואל את כל דברי ידוד אל העם השאלים מאתו מלך:

 10 And Samuel told all the words of the LORD unto the people that asked of him a king
13שמואל א :א
כ וַיְהִי לִתְקֻפוֹת הַיָּמִים וַתַּהַר חַנָּה וַתֵּלֶד בֵּן וַתִּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שְׁמוּאֵל כִּי מֵה שְׁאִלְתִּיו:

 20 And it came to pass, when the time was come about, that Hannah conceived, and bore a son; and she called his name Samuel: 'because I have asked him of the LORD.' 
14כז:אֶל-הַנַּעַר הַזֶּה הִתְפַּלָּלְתִּי וַיִּתֵּן ה לִי אֶת-שְׁאֵלָתִי אֲשֶׁר שָׁאַלְתִּי מֵעִמּוֹ:
כח וְגַם אָנֹכִי הִשְׁאִלְתִּיהוּ לַה כָּל-הַיָּמִים אֲשֶׁר הָיָה הוּא שָׁאוּל לַה וַיִּשְׁתַּחוּ שָׁם לַה

27 For this child I prayed; and the LORD hath granted me my petition which I asked of Him; 28 therefore I also have lent him to the LORD; as long as he liveth he is lent to the LORD.' And he worshipped the LORD there.
15.תהלים פרק ב פסוק ח

שאל ממני ואתנה גוים נחלתך ואחזתך אפסי ארץ

8 Ask of Me, and I will give the nations for thine inheritance, and the ends of the earth for thy possession.
16.שופטים פרק ח פסוק כד

ויאמר אלהם גדעון אשאלה מכם שאלה ותנו לי איש נזם שללו כי נזמי זהב להם כי ישמעאלים הם:

 24 And Gideon said unto them: 'I would make a request of you, that ye would give me every man the ear-rings of his spoil.'--For they had golden ear-rings, because they were Ishmaelites.
17.שמות פרק כב פסוק יג

וכי ישאל איש מעם רעהו ונשבר או מת בעליו אין עמו שלם ישלם:

13 And if a man borrows aught of his neighbour, and it be hurt, or die, the owner thereof not being with it, he shall surely make restitution.
18.מלכים ב פרק ו פסוק ה

ויהי האחד מפיל הקורה ואת הברזל נפל אל המים ויצעק ויאמר אהה אדני והוא שאול:

 5 But as one was felling a beam, the axe-head fell into the water; and he cried, and said: 'Alas, my master! for it was borrowed
19.רשב"ם שמות פרק ג פסוק כב
כב) ושאלה אשה משכנתה - במתנה גמורה וחלוטה, שהרי [כתוב] ונתתי את חן העם. כמו שאל ממני ואתנה גוים נחלתך. זהו עיקר פשוטו ותשובה למינים:
And each woman asked of her neighbor" as an absolute, unconditional gift, since it is
[written] : "and I will grant this people favor" [in other words, the Egyptians gave out of goodwill as a token of their recognition of the people's favor], and this is the straightforward sense of the text and a fit reply to heretics".
20אבן עזרא - הפירוש הקצר שמות פרק יא פסוק ד

ודע כי דבר גדול היה. וצדיקים גמורים היו ישראל, שלא גלו הסוד, והוא שפרעה חשב על דברי משה דרך שלשת ימים שילכו וישובו אל מצרים. וחלילה שהנביא דבר כזב, כי לא אמר לעולם נשוב. וחכמת השם נשגבה מדעתנו. ואשר נראה לי שהיה זה הדבר בעבור שני דברים: האחד: שיתנו להם כלי כסף וזהב. ואלו ידעו שלא ישובו, לא היו נותנים. והדבר השני: שיטבע פרעה וחילו. כי אלו היו הולכים ברשותו, ואין בלבו שישובו, לא רדף אחריהם. והעד: ויגד למלך מצרים כי ברח העם (שמות יד, ה). אני יוצא - על ידי שליח:

21אבן עזרא שמות (הפירוש הארוך) פרק ג פסוק כב
, ויש מתאוננים ואומרים כי אבותינו גנבים היו. ואלה הלא יראו, כי מצוה עליונה היתה. ואין טעם לשאול למה, כי השם ברא הכל, והוא נתן עושר למי שירצה ויקחנו מידו ויתננו לאחר. ואין זה רע, כי הכל שלו הוא.
"
And there are those who complain and say that our forefathers were thieves. But they must see that it was a commandment from Above [ that is G-d commanded it, and it was not the initiative of the people]. And there is no point in asking why, because G-d created everything. He gives riches to whom He chooses and takes them away and gives them to someone else. And this is not evil because all of it is His".
.

22מובאים בילקוט הפירושים הנדפס במהדורת מקראות גדולות 'רב פנינים' (ג', יח)
וכתב הרב בעל ד"ר47 שראה בספר אחד שלא קשה כלל (- כיצד ציווה ה' להונות את פרעה), כי במלחמה מותר לעשות כל הערמות ותחבולות נגד האויב, אף לרמותו בדברים כזבים... ואין בזה שום נדנוד איסור כלל, כי זה בכלל כל הבא להרגך השכם והרגו... וכן היה כאן תועלת גדולה להטעות את פרעה שיסבור שרוצים ללכת רק דרך שלושת ימים, כדי שעל ידי כך ירדוף אחר כך אחריהם על הים ויטבעו בים כאשר טיבעו את בני ישראל בים... ובזה מיושב גם כן מה שאמר כאן (- במעמד הסנה) "ושאלה אשה משכנתה...", למה נכתב זה כאן, שזה היה אחר סוף כל המכות? והכוונה בזה להסביר את ישראל שלכן ידברו כזב, שלא יבקשו רק לילך שלושה ימים, מפני שעל ידי כן יוכלו לשאול מהם כלי כסף וכלי זהב, מחמת שיאמרו שאינם רוצים לילך רק דרך שלושה ימים. והשאילה הייתה גם כן הצורך והתועלת לטביעתם בים, מחמת שיחוסו על הכסף והזהב שלקחו מהם ישראל, על כן ירדפו אחריהם עד תוך הים ויטבעו. וכל זה היה מותר לישראל לעשות לאלה הרשעים אשר מיררו את חייהם בעבודה קשה על חינם והטביעו את בניהם ביאור
"'And now let us go on a journey of three days...' Abarbanel found a difficulty... and the author of D.R. (?) wrote that he read in a certain book that this presents no difficulty at all: for IN A WAR IT IS PERMISSIBLE TO ENGAGE IN EVERY TYPE OF DECEIT AND WILINESS AGAINST THE ENEMY, even to lie to him explicitly with words. We found this in the case of Yehoshua in his war against Ai, where God commanded him (Yehoshua 8:3), 'Make you an ambush for the city behind it' – in order to mislead the enemy.  There is not the slightest prohibition involved, for this falls under the category of 'If someone comes to kill you, get up and kill him first.' Anything is justified in order to kill him. Here, likewise, there was great benefit to be gained from misleading Pharaoh such that he would believe that they only wanted to go on a journey of three days, in order that consequently he would pursue them to the sea and be drowned in it, just as they drowned Bnei Yisrael in the water.  Therefore it was completely permissible to deceive him... This also answers the question of what He said at the burning bush, 'Each woman will ask of her neighbor [vessels of silver and  gold]' – why is this written here, for this happened at the end of the plagues? The purpose was to explain to Israel that for this reason they should speak falsely, that they should ask only to go for three days, for thereby they would be able to ask the Egyptians for vessels of silver and gold, because they told them that they were going only for three days. The lending of the vessels was also the cause of their drowning in the sea, for they desired the silver and gold that Israel had taken from them, and therefore they pursued them into the sea and drowned. ALL OF THIS WAS PERMISSIBLE FOR ISRAEL TO DO TO THESE WICKED PEOPLE WHO HAD EMBITTERED THEIR LIVES WITH FORCED HARD LABOR FOR NO REASON, AND HAD DROWNED THEIR CHILDREN IN THE RIVER."

23דברי שד"ל בביאורו לְ-ג', כב,: 

"ושאלה אשה" - אין ספק שהיה זה מעשה תחבולה, כי הם לא אמרו להם שלא ישובו עוד, אלא דרך שלושת ימים ולשוב; גם לשון 'שאילה' ידוע שהוא על מנת להחזיר... והאמת כי זה תחבולה מאת ה'... וה' רצה במשפט וצדק שלא יצאו ישראל ממצרים ריקם, ועם עיקש ציווה להתפתל... 

אמנם יש משיבים: הן אמת כי בדין נטלו ישראל מה שהשאילום המצרים אשר השתעבדו בהם, ואשר הניחו בידם בנסעם משם המיטלטלים והקרקעות; אבל איך יצווה ה' מעשה רמייה? והלא הציווי הזה היה עושה רושם קשה ורע בלב בני ישראל, כי מזה ילמדו לשון תרמית וישחיתו מעלליהם...49 אומר אני כי ישראל שסבלו מה שסבלו תחת יד המצרים והכירו מעלליהם הרעים עמהם, כאשר נצטוו על המעשה הזה וכאשר קיימו אותו... לא נרשם בנפשם כלל שום צד היתר למעשה מרמה ועקבה, אבל בהפך, נרשם בנפשם כי ה' ישיב לאיש כפועלו, ויעניש הרעים והמתאכזרים על רֵעיהם, כי אמנם בני ישראל לא עשו הדבר זה מלבם... אמנם עשוהו מפני שכן ציווה אותם מנהיגם המדבר להם בשם ה', והנה מה שנרשם בנפשם הוא כי ה' שונא אנשי עוולה, ואת דכאי רוח יושיע וייטיב... 

25ראב"ע ג, כב

ושאלה - הנה במקום אחר וישאלו זכרים ונקבה. והזכיר הנקבות עתה. כי מנהג הנשים לשאול מאת השכנות יותר מהזכרים כלי תכשיט זהב וכסף לשום על צוארי הבנים והבנות ונזמים באזנים ובאף אצעדה ושהרונים ועכסים. וזה המנהג היום בארץ ישמעאל לא כן בארץ הערלים. וככה הזכיר מכשפה. כי הנשים בעלת כשפים יותר מהזכרים:
26קדמוניות היהודים ליוסף בן מתתיהו ספר שני י"ד: 

והמצרים כבדו אותם במתנות, אלה כדי שימהרו ואלה מתוך ידידות של שכנים, שהיו רוחשים להם, והם יצאו והמצרים בוכים ומתחרטים שנהגו בהם ברשע. 

הצדקה  מתנה

27מ"ד קאסוטו, פירוש על ספר שמות, עמוד 27:
על עניין זה, עניין כלי כסף וכלי זהב ושמלות, הוצעו כמה פירושים שונים... הפירוש הנכון מבחינה אובייקטיבית יוצא, כמו שכבר הצעתי לפני שנים רבות (1923) מתוך השוואת פסוקנו לדברים ט"ו, י"ג-י"ד על שילוח עבד עברי אחר שנות עבודתו. כתוב כאן: "והיה כי תלכו - לא תלכו ריקם! וכתוב שם: "וכי תשלחנו חפשי מעמך - לא תשלחנו ריקם! הענק תעניק לו מצאנך ומגרנך ומיקבך..." העבדים העברים כבר עבדו את אדוניהם כמספר השנים שההשגחה העליונה קבעה מראש (בראשית ט"ו י"ג) ומתוך כך מגיע להם השחרור, ועם השחרור מגיעה להם הענקה. כך דורש החוק, כלומר: כך דורש הצדק המוחלט, ואף על פי שאין בעולם בית דין שיוכל להכריח את פרעה ואת משרתיו למלאות חובתם, בית דין של מעלה דואג לביצוען של דרישות החוק והצדק ומנהיג לפי כיוון זה את מהלך הדברים.

28מדרש חמדת ימים (ע"פ ספר תורה שלמה שמות רמ"ג):
"ושאלה אשה משכנתה" - למה מצוה זו נאמרה לנשים? שכיוון שגזר פרעה "כל הבן הילוד היאורה תשליכוהו", היו בנות ישראל משחדות מתכשיטיהן לעבדי פרעה ומשחדות למצרים שלא יגלו, ומשליכין מבניהם מקצת ומניחים מקצת. לכך לא כפל הכתוב לומר: "וישליכו כל הבן" וציוה הקב"ה "ושאלה אשה משכנתה" כדי שיחזור הדבר לישנו, להחזיר להם מה שנתנו להם, ואין בזה גניבת דעת אלא החזרת חפץ לבעליו.
29מדרש משלי כג:ג

אמר רבי ישמעאל: שלושה הן שחזרו למקומן: תורה, וישראל, כסף וזהב:

ישראל היו מעבר הנהר, דכתיב (יהושע כד ב): "ויאמר יהושע אל כל העם: כה אמר ה' אלהי ישראל: בעבר הנהר ישבו אבותיכם מעולם", ומניין שחזרו למקומם? שנאמר (ירמיהו כז כב): "בבלה יובאו ושמה יהיו עד יום פקדי אותם נאם ה'".
כסף וזהב היו מארץ מצרים, שנאמר (שמות ג כב): "ושאלה אשה משכנתה ומגרת ביתה כלי כסף וכלי זהב", ומניין שחזרו למקומן? שנאמר (דברי הימים ב יב ט): "ויעל שישק מלך מצרים על ירושלים ויקח את אוצרות בית ה' ואת אוצרות בית המלך את הכל לקח, ויקח את מגני הזהב אשר עשה שלמה".

תורה היתה מן השמים, שנאמר (דברים ד לו): "מן השמים השמיעך את קולו וגו'", כיוון שחטא ישראל במעשה העגל, נשתברו הלוחות ופרח הכתב למקומו, שנאמר "התעיף עיניך בו ואיננו, כי עשה יעשה לו כנפיים, כנשר יעוף השמים
"
